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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran. 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
است در داده برگ ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده 

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش   است تمام نيازمنديبا اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                       پست الكترونيك: 

mailto:Standards@nioc.org%D9%BE%D8%B3%D8%AA


   

 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery and 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  و شركت ملي پالايش و پخش فرآوردهصنايع پتروشيمي 
  .شود نفتي اطلاق مي

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :ين كنندهفروشنده و تأم 
شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .راي مناقصه پذيرفته شده استب

EXECUTOR : 

Executor is the party, which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب شود كه كتباً توسط  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي يبراي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه م

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا بخشي 
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

This Pressure Instrument Engineering Standard 
recommends the general engineering practice to 
be considered in the project design as a minimum. 
The engineer in charge of design shall consider 
any further requirement deemed to be necessary 
by the engineering judgment. 

The scope of this standard covers application, 
specification, and installation engineering criteria 
of gages, switches, local controller and 
transmitters used for pressure measurement and 
control in Petroleum Industries. 

    دامنه كاربرد-1  
استاندارد مهندسي تجهيزات ابزار دقيق فشار ارائه دهنده 
رهنمودهاي عمومي مهندسي مي باشد، كه بايد در طراحي 

مهندس . پروژه ها به عنوان حداقل نيازها مورد توجه قرار گيرد
مسئول طراحي بر مبناي قضاوت مهندسي هر نوع الزامات 

  . بايد در نظر گيرداضافي كه به نظر ضروري نمي باشد
دامنه كاربرد اين استاندارد پوشش دادن به كاربرد، مشخصات 
فني و معيارهاي مهندسي نصب تجهيزات فشارسنج، كليدها، 

هاي سيگنال كه براي  كنترل كننده محلي و انتقال دهنده
اندازه گيري و كنترل فشار مي باشد در صنايع نفت بكار برده 

   .مي شود
Note 1:  

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
October 1997, as amendment No. 1 by circular 
No. 3. 

 :1يادآوري   

 توسط كميته فني 1375ماه سال آبان اين استاندارد در  
 1مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 

  . ابلاغ گرديد3طي بخشنامه شماره 

Note 2: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on July 2009, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري  

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه تاييد 1388 سال تيرباشد كه در  مي

) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي) 1(و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري  

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this standard, the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

  مراجع -2  
  

ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه
اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . شوند استاندارد محسوب مي

ي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها شده ملاك بوده و تغييرات
داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام . باشد مي
  .باشند هاي آن ملاك عمل مي كليه اصلاحات و پيوست

ISA (THE INTERNATIONAL SOCIETY OF 
AUTOMATION) 

  ISA   )اتوماسيونبين المللي  انجمن(  

5.1  "Instrumentation Symbols  and 
Identification)" (1992) 

 " ها و شناسايي ادوات ابزار دقيق نماد "    5.1  
(1992)  

5.4    "Instrument Loop Diagrams" 
(1991) 

  (1991)" حلقه ابزار دقيق هاينمودار"     5.4  
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5.5   "Graphic Symbols for Process 
Displays"(1985) 

 تصاويرهاي ترسيمي جهت مادن"    5.5  
  (1985)"يفرآيند

20     "Specification Forms for 
Process Measurement and 
Control Instruments, Primary 
Element and Control 
Valves"(1981) 

 مشخصات فني براي اندازه  هايفرم"    20  
 ي كنترلي و ابزار دقيقفرآيندگيري 

  (1981)"عنصر اوليه و شيرهاي كنترل

TR20.00.01 "Specification Forms for 
Process Measurement and 
Control      Instruments-Part 1 
General Consideration"(2001) 

  TR20.00.01    "مشخصات فني براي اندازه  هايفرم 
 -كنترلي ي و ابزار دقيق فرآيندگيري 
  (2001)"ات كليظ ملاح1بخش 

ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

  ASME   )مكانيك آمريكاانانجمن مهندس ( 

32.11    "Graphic Symbols for Process 
Flow Diagrams"(1998) 

هاي نمودارهاي ترسيمي براي نماد "     32.11  
  (1998)"يفرآيندجريان 

B40.100 "Pressure Gauges & Gauge 
Attachments"(2005) 

  B40.100    "(2005)" ها و متعلقات آن فشار سنج  

  

API(AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)   API  ) موسسه نفت آمريكا (   

RP 500 "Recommended Practice for 
Electrical Installation at 
Petroleum Facilities Classified 
as Class 1 Division 1 and 
Division 2"(2002)   

  RP 500   " براي كاربرديروشهاي توصيه شده 
سيسات أنصب تجهيزات الكتريكي در ت

 و 1 ناحيه 1نفتي با رده بندي كلاس 
  (2002)"2ناحيه 

RP 551 "Process Measurement 
Instrumentation  – Sec. 
4/Pressure"(1993) 

  RP 551  " فرآيندتجهيزات ابزار دقيق اندازه گيري 
  (1993)" فشار4بخش 

BSI  (BRITISH STANDARDS INSTITUTE)   BSI  ) بريتانياهايموسسه استاندارد (   

BSEN 837-1 "Pressure Gages Part 1- Bourdon 
Tubes Pressure Gages" (1996) 

  BS EN 837-1  " هايسنج فشار 1 بخش-فشار سنج ها 
    (1996)" )نايه(تيوب بوردن 

                                      
NACE (NATIONAL ASSOCIATION OF 

CORROSION ENGINEERS) 
  NACE  ) خوردگي يانجمن ملي مهندس (  

MR-0175  "Sulfide Stress Cracking 
Resistant Metallic Materials for 
Oilfield Equipment  Item No. 
21304"(1988) 

  MR-0175    " مصالح فلزي مقاوم در برابر شكنندگي
 صنعت سولفيدي براي تجهيزات در تنش

  (1988) " 21304نفت بند شماره 

IEC(INTERNATIONAL ELECTRO 
TECHNICAL COMMISSION) 

  IEC )   كميسيون بين المللي الكتروتكنيك(  

60079 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres "
(2000) 

وسايل برقي جهت محيط هاي گازي "    60079  
  (2000)"ابل انفجارق
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IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)   IPS )  استانداردهاي نفت ايران(  
IPS-M-IN-150   " Material   and      Equipment 
                 for Receiving Instruments" 

  150-IN-M-IPS  "زات جهت  استاندارد كالا و تجهي 

  " (1996)گيرنده ها  ادوات ابزار دقيق 
IPS-E-GN-100 "Engineering   Standard      for 

 Units"  
  100-GN-E-IPS  " استاندارد مهندسي جهت

     (1993)"واحدها
IPS-E-IN-100 "Engineering Standards for  

General Instrumentation"  
  100-IN-E-IPS  "ستاندارد مهندسي جهت ادوات  ا

  "(2005)دقيق عموميابزار
3. TERMINOLOGIES 

3.1 DCS/FCS 

Distributive Control System is a system that breaks 

down the software program into logical pieces, 

independent of system hardware. It allows multiple 

small programs to run on a single microprocessor in 

a priority-structural manner. It is an efficient, better 

maintained, a more reliable, and faster response for 

a more logical system break down. 

   گانواژ -3  
   توزيعيسيستم كنترل 3-1

، سيستمي است كه )توزيعي(سيستم كنترل غير متمركز 
برنامه نرم افزار به قطعات منطقي تفكيك مي شوند و مستقل 

سيستم فوق اجازه مي دهد . از سخت افزار سيستم مي باشند
پردازنده واحد و  كه برنامه هاي كوچك متعدد بر روي ريز

ثر و ؤ اين سيستم م.جرا شودبراساس تقدم بدون وقفه ا
، قابليت اطمينان بيشتر و پاسخ جهت نگهداشت خوبكار

سريعتر براي تفكيك سيستمهاي منطقي و دسته بندي 
 .باشد مي

3.2 Field Bus 

Field Bus is a two-way, multiple communication 
links among intelligent measurement and control 
devices. It is one of the several local area networks 
dedicated for industrial automation. Field Bus is 
mean of reduction in the life-cycle cost of 
production line and the total cost of ownership in 
planning and installation. 

   فيلد باس2-3  
ه هم پيوسته در ميان فيلد باس يك سيستم دوطرفه، ارتباط ب

سيستم . مند و دستگاه هاي كنترل مي باشدشاندازه گيري هو
فوق يكي از چندين شبكه هاي محلي مي باشد كه براي 

هدف از فيلد باس . اتوماسيون صنعتي اختصاص داده شده است
كاهش ميانگين هزينه چرخه و حيات خطوط توليد و كاهش 

  .زي و نصب مي باشدهزينه هاي كلي كارفرما در برنامه ري
3.3 Proportional Band 

Proportion Band is the range of the controlled 
variable, which corresponds to the full range of the 
final control element, and usually is expressed in 
percent of controlled-variable scale where the 
controller is of the indicating variety. 

  سب باند متنا3-3  
باند متناسب، باند متغير كنترل شده است كه متناظر رنج 
حداكثر دستگاه كنترل نهايي مي باشد، و معمولاً بر حسب 
درصد شاخص متغير كنترل شده بيان مي شود، اين در حالي 

  .است كه كنترل كننده از نوع نمايشي يا نشان دهنده باشد

3.4 Reset Action 

Reset Action is used in controllers to reduce the 
offset automatically. Where operating conditions are 
such that the maximum offset is within the 
permissible tolerance, reset action is not needed. 

  راه اندازي مجددعمل  4-3  
 از ها كنترل كنندهاتوماتيك در براي كاهش انحراف بصورت 

در حالتي كه شرايط . استفاده مي شوداندازي مجدد   راهعمل
كه حداكثر انحراف در محدوده  عملياتي به گونه اي باشد
   . نياز نمي باشدراه اندازي مجددتلرانس مجاز باشد، به عمل 

3.5 Reset Rate 

Reset Rate is the number of times per minute that 
the proportional position action is repeated by the 
reset action, and often expressed as repeats / 
minutes. 

   اندازه راه اندازي مجدد5-3  
اندازه راه اندازي مجدد تعداد شمردن در دقيقه است كه 
وضعيت باند متناسب و تكرار عمل سرعت راه اندازي مجدد 

  . بر حسب تكرار در دقيقه نشان داده مي شودباشد و معمولاً مي
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3.6 Manometer 

Manometer is an instrument used to measure the 
pressure of gas or liquid. The simplest form consists 
of a U-tube containing a liquid (water, oil, or 
mercury), one limb being connected to enclosure 
whose pressure is to be measured, while the other 
limb is either open to the atmosphere or is closed or 
otherwise connected to a registering or recording 
mechanism. 

   فشار سنج مانومتر6-3  
فشارسنج مانومتر يك وسيله ابزار دقيق مي باشد كه براي 

ساده ترين شكل . ز يا مايع به كار مي روداندازه گيري فشار گا
آب، روغن ( كه شامل مايع Uمانومتر تركيبي از تيوب بصورت 

مي باشد، كه يك شاخه آن به ظرفي كه فشار آن ) يا جيوه
اندازه گيري مي شود متصل است، و شاخه ديگر آن يا به 
اتمسفر وصل مي شود يا بسته مي باشد، در غير اينصورت به 

  .بت كننده وصل شده استمكانيزم ث
3.7 Diaphragm Seal 

Diaphragm Seal is an element used for in corrosive 
process fluids, and for elimination of purging and 
any type of tracing. It is directly connected to the 
pressure element, and has bleeders with removable 
bottom section. The element is filled with inert 
liquid. 

  )دريچه بستن(ديافراگم  جداكننده 7-3  
ي فرآيندجداكننده ديافراگمي الماني مي باشدكه براي سيالات 

ي از ضخورنده و فاسد كننده و براي حذف پاكسازي و بع
 جداكننده ديافراگمي بطور .هاي رديابي به كار مي روند روش

مان فشار وصل مي شود و داراي يك شير مستقيم به ال
. اطمينان مي باشد كه قسمت پايين آن قابل برداشتن است

  .داخل جداكننده ديافراگمي با مايعات خنثي پر مي شود
3.8 Pulsation Dampener 

Pulsation Dampeners are to dampen purging effects 
of reciprocating Pumps, or compressors, and usually 
are adjustable. 

   تعديل كننده ارتعاشات8-3  
تعديل كننده هاي ارتعاشات جهت تعديل اثرات پاكسازي 

هاي رفت و برگشتي و كمپرسورها به كار مي روند و  پمپ
  .معمولاً قابل تنظيم مي باشند

3.9 Siphon 

Siphon is an element used where heat of process 
steam or water is over 104ºC. 

   سيفون9-3  
 يا آب از فرآيند گرماي بخار  اگرسيفون يك الماني است كه

  .شود  درجه سانتيگراد بيشتر باشد از آن استفاده مي104
3.10 Draft Gage 

Draft Gage is a sensitive vacuum gage for 
indicating, in inches of water, the draught in a boiler 
furnace. 

   نشان دهنده كشش جريان هوا10-3  
براي نمايش كشش جريان هوا در ديگ بخار كوره ها بر حسب 

  .شود اينچ آب، از فشار سنج حساس نسبت به خلاء استفاده مي

4. UNITS 

International System of Units (SI) in accordance 
with IPS-E-GN-100 shall be used.   

  واحدها -4  
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. PRESSURE CONTROL LOOP DESIGN 
CRITERIA 
5.1 Local Control Loops 

  كنترل فشارحلقه  طراحي  معيار هاي-5  
   محليحلقه كنترل 5-1

5.1.1 In the following circumstances, preference is 
given to the utilization of local pneumatic control 
loops. 

 نيوماتيكيدر موارد زير، استفاده از حلقه كنترل پ 1-1-5  
  .داده مي شودترجيح 

- When, there is no set-point adjustment or 
indication requirement. 

تنظيم مرجع   در حالتي كه نيازي به نمايش يا نقطه-  
  .نباشد

- In very small plants with few controllers where 
central control is not justified. 

د كنترل كننده هاي  در كارخانجات خيلي كوچك با تعدا-  
  .كم و در حالتي كه كنترل مركزي توجيه  ندارد
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- In remote applications, where there is no 
instrument air or energy source available 
except pressurized natural gas. 
 

- Where, frequent intervention of operator in 
the loop is not necessary or recommended and 
where the distance of control point to the 
central control station is beyond the acceptable 
limit. 

The local pressure controllers shall be of 
pneumatic type and the impulse line shall be 
connected directly to the controller (no 
transmitter shall be employed). 

  
  

در كاربرد هاي راه دور، در حالتي كه هواي ابزار دقيق يا  -
منبع انرژي ديگري بجز گاز طبيعي تحت فشار در دسترس 

 .نباشد

 در حلقه بسته مورد دخالت مكرر اپراتوردر مواردي كه  -
 نمي باشد و نيز در حالتي كه فاصله نقطه و توجيه لزوم

 ابل قبولقكنترل شونده تا اتاق كنترل مركزي بيش از حد 
 .باشد

وماتيكي باشند و ينپبايد از نوع كنترل كننده هاي محلي فشار 
تصل شوند  بايد مستقيماً به كنترل كننده ميندي آفرخطوط 

  ). نبايد به كار گرفته شودفرستنده(

5.1.1.1 Pneumatic controller may be approved 
with company approval. 

  به تأييدمي تواندوماتيكي ينپكنترل كننده هاي  1-1-1-5  
 .شركت برسد

5.1.2 The process variable measurement point 
shall be as near as possible to the manipulation 
point to minimize the transfer lag and dead time. 

ي بايد در فرآيندفاصله بين نقطه اندازه گيري متغير  2-1-5  
و  مال سيگنال كنترلي نزديك  باشد تامحل اعحد امكان به 

  .كمينه گردد زمان مرده  و خير در انتقالأت

5.1.3 Field mounted controllers and control 
panels must be located in an area that is safe and 
convenient for the operators and maintenance 
technicians. 

 شده در محل و تابلوهاي كنترل كننده هاي نصب 3-1-5  
ات ايمني در آن ظكنترل بايد در محلي قرار گيرند كه ملاح

رعايت شده باشد و نيز مناسب براي اپراتورها و تكنسين هاي 
  .نگهداري باشدتعمير و 

5.2 Centralized Control Loops 

5.2.1 In general pressure control loop 
applications, centralized control shall be 
implemented and for other services than what 
specified in 5.1 here above. 

   حلقه هاي كنترل متمركز5-2  
مشخص شده  بالا 5-1 غير از مواردي كه در بند ه ب 5-2-1

است، در حالت عمومي كنترل متمركز بايد براي كاربرد 
  .  كنترل فشار اجرا شودهاي حلقه

5.2.2 The centralized controllers shall be 
specified as analog electronic, digital loop, or 
shared display DCS (FieldBus). Pneumatic 
systems may be employed in special 
circumstances with the Company’s prior 
approval. 

،  بايد بصورت آنالوگمتمركز كنترل كننده هاي 2-2-5  
ممكن . فيلد باس مشخص شوند / توزيعيديجيتال يا كنترل 

 قبلي كارفرما سيستم هاي تأييداست در موارد خاص با 
  .  وماتيكي بكارگرفته شودينپ

5.2.3 Controllers may be specified as indicating, 
Manual/Auto and Remote set point type, as 
required in specific application. 

  كنترل كننده ها برحسب كاربردهاي مشخص 3-2-5  
  قابليتبا اتوماتيك و/ دستي    همراه نشان دهندهمي توانند

   . شوندمعين راه دور نقطه تنظيم از 

5.2.4 Control modes shall normally be adjustable 
proportional band with automatic reset (PI). 

تنظيم پذير،  تناسبي بايد ل معمولاً كنترحالت هاي 4-2-5  
  .  باشد(PI) خودكاربا انتگرال گير

5.2.5 Suppressed ranges can be used on 
applicable controllers to obtain maximum 
accuracy and control. 

 به منظور دستيابي به بيشترين دقت و كنترل در 5-2-5  
 شده استفاده حدودمهاي  دامنه ميتوان ازكنترل كننده ها 

  . نمود



 
Jul. 2009/ 1388 تير  IPS-E-IN-110(1)

 

 
8 

  

 

6. PRESSURE GAGES DESIGN CRITERIA 

6.1 Application 

In the following paragraphs the recommended 
design criteria of pressure gages will be 
presented, but not limited to. 

   سنج ها طراحي فشار هايمعيار  -6  
   كاربرد  1-6

 ارائه  ها هاي طراحي براي فشارسنجيار معدر بندهاي ذيل
  .  به موارد زير نمي باشد شودكه اين معيارها محدود مي

6.1.1 Pressure gages shall be considered for all 
pressure vessels, either working under vacuum or 
pressure service conditions. 

 بايد سنجفشار   ، فشار يا خلاءهمه ظروف تحت براي 1-1-6  
  . در نظر گرفته شود

6.1.2 Headers and manifolds shall be provided 
with suitable pressure gages (liquids, gases and 
steam applications). 

فشار ه  اصلي و چند راهه ها بايد مجهز ب لوله هاي2-1-6  
  .  باشند)مايع، گاز و بخار  هايجهت كاربرد(مناسب  سنج هاي

6.1.3 Hand valves used for pressure control 
applications shall be equipped with pressure 
gages on upstream and/or down-stream piping of 
the valve. 

 شيرهاي دستي كه براي كنترل فشار استفاده 3-1-6  
 بالا دست و يا پايين دست روي لوله هاي شوند بايد در مي
  . باشند سنججهز به فشار م،شير

6.1.4 Self-operated pressure regulating valves 
shall be equipped with a pressure gage on the 
down-stream piping. 

  بايد روي لوله هاي فشارخود تنظيم كننده شيرهاي 4-1-6  
  .  باشندسنج مجهز به فشارپايين دست

6.1.5 All gas compressors shall be provided with 
a pressure gage on the suction and discharge 
piping. 

  لوله هاي روي  در،هاي گاز كمپرسوركليه  براي5-1-6  
  . شودتعبيه  سنجراورودي و خروجي بايد فش

6.1.6 A pressure gage shall be provided on 
discharge piping of all gas and air compressors. 

كمپرسورهاي هوا و گاز روي كليه لوله هاي خروجي  6-1-6  
  . سنج نصب شودبايد فشار

6.1.7 All pumps shall be provided with pressure 
gages on suction and discharge piping, as near as 
possible to the pump skid. 

 بايد پمپ ها  لوله هاي ورودي و خروجي كليهروي 7-1-6  
  و اين فشارسنج ها تا حد امكان بايد نصب شودسنجفشار

  .  باشندنزديك ترين نقطه به جايگاه پمپ
6.1.8 A pressure gage shall be considered for 
steam inlet piping of all ejector pumps. 

 خارج  ورودي بخار كليه پمپ هايلوله بر روي 8-1-6  
  . ته شود بايد در نظر گرفسنجفشار  (Ejector)كننده

6.1.9 Safety relief valves shall be provided with a 
pressure gage near the relieving point. 

 ايمني شيرهاي تخليه نصب  در ورودي نزديك محل9-1-6  
  .  سنج نصب شودربايد فشا

6.1.10 Well-head pipelines shall be provided with 
a pressure gage adjacent to production facility. 

سيسات أ سرچاهي در نزديكي ت هاي خطوط لوله10-1-6  
  .  باشندسنجتوليد بايد مجهز به فشار

6.1.11 Pipelines entering or leaving the 
compressor or pump stations shall be provided 
with suitable gages adjacent and inside the fence 
of the station. 

هاي تقويت فشار  به ايستگاهورودي   هاي خطوط لوله11-1-6  
  بايدسنج باشند، فشارسنجن بايد مجهز به فشارآيا خروجي از 

  .داخل محدوده ايستگاه باشد نزديك و

6.1.12 Blind pneumatic or electronic transmitters 
shall be supplemented with a pressure gage 
connected directly to the process line. 

 يا يوماتيكينپنشان دهنده  بدون  هايفرستنده 12-1-6  
 خط  به با اتصال مستقيم سنج فشاردارايايد الكترونيكي ب

  .باشد يفرآيند
6.1.13 In the following cases, pressure transmitter 
with receiving indicator shall be used instead of 
pressure gage. 

 وفرستنده  بايد از سنجبراي حالات زير بجاي فشار 6-1-13  
  .استفاده شود باشدنمايش دهنده  درياف كننده فشار كه مجهز
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- To prevent hazardous hydrocarbons or any 
other material entering the control room 
through piping. 

- Where long tubing of pressure gage causes 
problems or difficulties, i.e. where solid 
particles present in the process fluid may cause 
plugging difficulties or where difference in 
elevation could result in a liquid head 
problem. 

- When the fluid involved would freeze or 
solidify at low temperature, and therefore gage 
tubing requires insulation and heating. 

 يابه منظور جلوگيري از ورود هيدروكربن هاي خطرناك  -
 .هر نوع ماده ديگر از طريق لوله كشي به اتاق كنترل

 

به منظور جلوگيري از ايجاد مشكل در اثر طولاني بودن  -
ات وجود ذر: مسير لوله كشي فشارسنج، به عنوان مثال

ي كه باعث بسته شدن مسير فرآيندجامد در سيال 
استاتيكي  شود يا اختلاف ارتفاع كه باعث ايجاد فشار مي

 .سيال مي گردد

يخ زدگي يا جامد شدن سيال در درجه  زماني كه -
هاي پايين كه نياز به عايق و گرم كردن مسير  حرارت

  .كشي نشان دهنده فشار را به دنبال دارد لوله
6.1.14 Pressure gages shall be considered on 
piping locations for maintenance purposes in 
accordance with piping standard or as requested 
by piping engineer. 

 درخواست  بهمطابق با استاندارد لوله كشي يا 6-1-14  
لوله ها   در روي بايدموارد تعميراتي  به جهت مربوطهمهندس

  . در نظر گرفته شودشار سنجف

6.1.15 Pressure gages shall be considered on 
piping locations for increased operational safety 
in accordance with process engineering 
requirements. 

 به منظور و فرآيند يمهندس مطابق با نياز هاي 6-1-15  
ها در مكانهايي از لوله هاي افزايش ايمني عمليات ، فشارسنج 

  . بايد در نظر گرفته شودمورد نظر

6.1.16 Glass tube manometer may be specified 
where required for low pressure or absolute 
pressure measurement, where design pressure is 
under 200 m.barg and the fluid encountered is not 
dangerous. 

ميلي بار   200 در مواردي كه فشار طراحي كمتر از 6-1-16  
مي توان از فشارسنج  ي خطرناك نباشدفرآيندو سيال گيج 
 شيشه اي براي اندازه گيري فشار پايين يا مطلق )نايه( تيوب

  .استفاده كرد

6.1.17 For general local measurement of pressure, 
bourdon tube type indicating pressure gages shall 
be used. 

 با فشارسنج هابراي انداز گيري محلي فشار از ً عموما 6-1-17  
  .  بايد استفاده كرد(Bourdon)لوله بوردون 

6.1.18 Measuring element shall be generally 
selected to be of bourdon tube type. Bellows or 
diaphragm type pressure gages may be specified 
for very low pressure applications exceptionally. 

در حالت كلي المان اندازه گيري بايد از نوع لوله  6-1-18  
از  اًبراي فشارهاي خيلي پايين استثن.  انتخاب شودبوردون

 يا ديافراگمي ميتوان (Bellows) فانوسيانواع  فشارسنج هاي
  . استفاده كرد

6.1.19 Oil filled type pressure gages shall be 
specified for vibration services, such as; 
compressor, or other rotating machines. 

 مي باشد مانند  لغزشابراي كاربردهايي كه همراه  ب 6-1-19  
ي كه ئ هافشارسنج از بايد  ماشين هاي دوار سايركمپرسور يا

  .با روغن پر شده اند استفاده كرد
6.1.20 Siphons shall be designed for all services 
containing steam with temperature higher than 
100°C or liquid with temperature above 100°C. 
Gage siphons shall be of coiled type preferably. 

 دمايي با فرآيندبراي سرويس هاي بخار و سيالات  6-1-20  
. سيفون استفاده كردبايد از  درجه سانتيگراد 100 بالاتر از

  . باشد(Coiled)سيفون ترجيحاً بايد از نوع مارپيچ 

6.2 Specification 

The following clauses define recommended 
practice for specifying pressure gages. 

   مشخصات6-2  
 ها انتخاب فشارسنجبندهاي زير روش هاي توصيه شده براي 

  .را بيان مي كند
6.2.1 Range of the gage shall be specified in a   6-2-1بايد طوري مشخص گردد كه عقربهدامنه فشارسنج 
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manner that the pointer operate in the middle 
third of the scale at normal service condition and 
that the maximum working pressure (relief valve 
setting) does not exceed the range. 

در شرايط عادي عملياتي در يك سوم مياني مقياس قرار بگيرد 
 با در نظر گرفتن نقطه تنظيم شير(و حداكثر فشار كاركرد 

  . بيشتر باشددامنهنبايد از )ايمني
6.2.2 Dial size shall be preferably specified as 63 
/100/ 150 mm. for all standard gages. 

 هاي استاندارد اندازه صفحه فشارسنجبراي همه  6-2-2  
  . ميليمتر تعيين گردد63/100/150مدرج ترجيحاً بايد 

6.2.3 Bourdon-tube pressure gages shall be 
specified for the ranges from 1 bar up to 1000 
bar. 

از نشان دهنده  بار  1000 تا 1براي محدوده هايي از  6-2-3  
  .فشار نوع لوله بوردون استفاده شود

6.2.4 Diaphragm element pressure gages shall be 
specified for measuring pressures bellow 1 bar. 

 فشارسنجبراي اندازه گيري فشار كمتر از يك بار از  6-2-4  
  .نوع المان ديافراگمي بايد استفاده كرد

6.2.5 Sensing element of gages used in oil, gas, 
water and steam services shall be specified with 
stainless steel bourdon tube. 
 

Brass, Beryllium -copper and phosphor bronze 
elements can be used on air services. 

It is recommended that all pressure gages used in 
a single plant to be specified for oil and gas 
service, unless substantial numbers are required 
for air service only. Pressure gages on sour 
service shall be of Monel-400 or Hastalloy C 
according to NACE MR-01 75. 

 نشان دهنده ها كه براي اسه مربوط بهالمان حس 6-2-5  
 نفت، گاز، آب و بخار بكار مي روند بايد لوله يس هايسرو
  .فولاد ضد زنگ باشد  از جنسنوبورد

 برنج، جنس براي سرويس هوا مي توان از المان هاي از 
  . مس، فسفر برنز استفاده كرد - بريليوم

 هايي كه براي يك واحد فشارسنج هتوصيه مي شود كلي
 با سرويس نفت صنعتي بكار مي رود، مشخصات فني آن مطابق

و گاز باشد، مگر اينكه تعداد قابل توجهي براي سرويس هوا 
  براي سرويس هاي ترش سنج هافشار. مورد نياز باشد

 مطابق Hastalloy C يا Monel-400 جنس بايد از)اسيدي(
      .  باشدNACE MR-01 75با استاندارد 

6.2.6 Diaphragm seals shall be specified for 
corrosive process fluids, or in freezing climates or 
process fluids that will clog the pressure element. 
These gages shall also be specified with capillary 
bleeder. 

ي داراي خورندگي يا در شرايط فرآيند براي سيالات 6-2-6   
و مسدود آب و هواي يخبندان، يا سيالات كه باعث گرفتگي 

مي گشدن المان اندازه گيري فشار مي شوند از آب بند ديافرا
 موئيناين نوع از نشان دهنده بايد در لوله .  استفاده گرددبايد

   .روان مشخص شود
6.2.7 Accuracy of the gage shall be better than 0.6 
percent of scale span as per part .6, Table 1 BS 
EN 837-1. 

  گستره مقياس درصد6/0 بايد بهتر از فشارسنجدقت  6-2-7  
  .باشد  BS EN 837-1 جدول يك  ،6بخش مطابق 

6.2.8 At locations where pressure instruments will 
be compensated for static head, the tag shall be 
specified to be clearly marked accordingly (by 
manufacturer). 

 تصحيح ي ابزار دقيق فشاردر  در مكان هايي كه8-2-6  
، بايد روي برچسب نشان دهنده بطور  انجام مي شودارتفاع

  ).توسط سازنده( واضح اين مورد مشخص شود

6.2.9 Draft gages in stack, shall be diaphragm 
type. 

 نشان دهنده هاي كشش جريان هوا در دودكش بايد 9-2-6  
  . اشداز نوع ديافراگم ب

6.2.10 Pressure gages shall not have suppressed 
ranges. 

 دامنه محدوده شدن نبايد داراي سنج هافشار 10-2-6  
)(suppressedباشد  .  

6.2.11 Bellows shall be SS-316, copper nickel-
magnesium alloy or other materials of appropriate 
mechanical and corrosion resistance. 

، آلياژ SS-316  بايد از فولاد ضد زنگ فانوسجنس  11-2-6  
 ضد مكانيكي و مقاومتزيم يا از مواد ديگر با يمن - مس نيكل
  . ندباشمناسب خورندگي 
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6.2.12 Diaphragm sealed gages shall not be 
specified for services above 200°C for direct 
application. 

 درجه 200 سرويس هاي با درجه حرارت بالاي  براي12-2-6  
 از نشان دهنده نبايد يفرآيندسانتيگراد اتصال مستقيم به لوله 

  . نوع آب بند ديافراگمي استفاده كرد
6.2.13 Pressure gage ranges shall be considered in 
accordance with BS EN 837-1. 

 با استاندارد بايد مطابق سنج ها محدوديت هاي فشار13-2-6  
BS EN 837-1باشد  .  

6.2.14 General purpose bourdon tube-type 
pressure gages should be specified where only 
indication of pressure is required. 

  در حالتي كه فقط نمايش فشار مد نظر باشد،14-2-6  
استفاده  )نايه( نو نوع لوله بوردفشارسنج همه كاره از ترجيحاً

  .  شود
6.2.15 On equipment normally operating at 
pressure above atmospheric, but before plant 
operation may expose to vacuum because of air 
removal, a combined pressure/vacuum range may 
be specified. 

 بالاي  براي تجهيزاتي كه در شرايط نرمال عملياتي15-2-6  
د، ولي قبل از عملياتي شدن واحد نفشار اتمسفر كار مي كن

 هوا وجود دارد، در اين حالت تخليهامكان ايجاد خلاء بخاطر 
 در نظر فشارسنج خلاء را مي توان براي و تركيبي فشار دامنه
   . گرفت

6.3 Installation Engineering 

These clauses are practical recommendations to 
be considered in pressure instrument installation, 
engineering and design. 

   مهندسي نصب6-3  
 نصب  طراحي و ،در مهندسيزير كه بايد  توصيه هاي كاربردي

  .مورد توجه قرار گيرد ر دقيق فشارابزا

6.3.1 Gages up to and including 150 mm. dial size 
may be supported by their own connections. 

د نتوان  مي ميليمتر150 صفحه مدرج  تاسنج هافشار 6-3-1  
  . توسط اتصالات خود  نگه داشته شوند

6.3.2 Vent valves shall be arranged with suitable 
drain lines to ensure safe and non-hazardous 
operation. 

 براي طر،خ عمليات ايمن بدون به منظور تضمين 6-3-2  
تعبيه  مناسب Drain)(خطوط آبگذر  شيرهاي تخليه بايد

  .شود
6.3.3 All gages used in process applications shall 
be provided with a stop valve, at the pressure 
source. This valve shall not be less than 1 inch. 
Consideration shall be given to the use of 
approved ball valves where temperature condition 
permit. Exception will be permitted in the 
following cases: 

a) The pump or equipment physical size 
necessitates a smaller size stop valve. 
Anyhow, in no circumstances, the size of the 
valve shall be considered less than half inch 
unless specific approval is obtained from the 
Company. 
 

b) When a gage is located at a distance of 2.5 
m. or more from its pressure connection, an 
additional block valve in conjunction with a 
vent valve shall be considered adjacent to the 
gage. 

در قسمت بايد ي فرآيند با كاربرد سنج ها كليه فشار6-3-3  
 شير  ايناندازه.  كننده باشندمسدودداراي شير منبع فشار 

 اجازه دمادر مواردي كه شرايط .  باشدكمترنبايد از يك اينچ 
در شرايط زير . را در نظر گرفت استفاده از شير توپي دهد بايد 

  :د  مجاز خواهد بوءناثاست
  

 شير مي تواناندازه فيزيكي پمپ يا تجهيز  با توجه به )الف
در هر ولي  .انتخاب كرد اندازه كوچكتر مسدود كننده را با 

 كننده مسدودشير ، تحت هيچ شرايطي اندازه  نبايدحال
يه تأييداينچ در نظر گرفته شود مگر اينكه  5/0كمتر از 

 . دريافت گرددكارفرما مخصوص از

 متر يا بيشتر از 2/5 در فاصله سنجيكه فشاردر حالت )ب
ي قرار داشته باشد، يك شير فرآيندمحل اتصال به لوله 

 بايد در )vent(تخليه   شير همراه كننده اضافيمسدود
   .   در نظر گرفت اندازه گير  به نزديك

6.3.4 In all cases, the gage pressure source stop 
valve shall comply with piping standards. No 
other fittings between the stop valve and process 
pressure are permitted. 

 كننده بايد مطابق با مسدود شير ،در همه شرايط 6-3-4  
 مسدود شير نري بيگهيچ اتصال دي. استاندارد لوله كشي باشد

  .  مجاز به استفاده نمي باشدفرآيندكننده فشار 
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6.3.5 Snubbers or adjustable pulsation dampeners 
shall be specified for fitting to all pressure gages 
that are subject to pulsation. Where blockage of 
the snubber may occur due to solids, a suitable 
globe valve may be used to snub the impulse. 
Liquid filled pressure gages are an acceptable 
alternative to snubbers. 

قابل تنظيم براي كليه  يا ضربه گير كنندهمحدود 6-3-5  
 بايد مشخص مي باشندهايي كه در معرض نوسان فشارسنج 

 ناشي از  امكان گرفتگي محدودكنندهشرايطي كه در. گردد
ممكن   محدود كردن ضربهداشته باشد جهتوقوع مواد جامد 

 فشارسنج.  شوداستفاده  )Globe valve( شير كروي ازاست 
محدودكننده پر شده از روغن جايگزين قابل قبول براي 

  .باشد مي
6.3.6 Installation of indicating pressure gages 
shall conform with the Company Standard 
Drawings. 

د  بايد منطبق با نقشه هاي استاندارسنج هافشارنصب  6-3-6  
  .  باشدكارفرما

6.3.7 Surface mounted gages shall have back 
mounting cases with bottom process connection. 

 بايد  اندي كه بر روي سطح نصب شده هايفشارسنج 6-3-7  
 فرآيندبه   و از قسمت پايين بودهداراي يك نگهدارنده از پشت

  . دناتصال داشته باش
6.3.8 Panel mounted receiver gages shall have 
flush mounting cases with rear signal connection, 
where the signal connection shall be screwed ¼" 
NPT/API standard male thread. 

 روي تابلو هم سطح د باياطلاعاتسنجه هاي گيرنده  6-3-8  
يد بااتصال سيگنال . نصب و اتصال سيگنال از پشت باشد

   .رزوه اي باشد وروي پيچ   چنيا NPT/API 25/0 استاندارد

6.3.9 Pressure gages mounted above the take-off 
connection shall be protected from hot 
condensable vapors (with higher than 100°C) by 
means of a coiled siphon installation. 

 نصب مي شوند،  انشعابلاتر ازكه با فشارسنج هائي 6-3-9  
 داغ مايع شونده بخارات مقابلدرمارپيچ  بايد به وسيله سيفون

  . دنمحافظت گرد)  درجه سانتيگراد100 زبا دماي بالاتر ا(

6.3.10 pressure instruments on gas and vapor 
service should be mounted above the pressure 
tapping wherever possible. The tapping shall be 
located on the top or side of the equipment. 

ابزار دقيق فشار بر روي سرويس هاي گاز و بخار بايد  6-3-10  
. اتصال نصب گردندكه امكان دارد بالاتر از نقطه  تا آنجايي

  . باشدي تجهيزاز بالا يا پهلوبايد نقطه اتصال 

6.3.11 Pressure instruments installed on a 
hydrocarbon service where an accumulation of 
condensate is possible, shall be mounted above 
the pressure tapping. 

 تجمع بخارات كه امكاندر سرويس هاي هيدروكربن  6-3-11  
  ي انشعاب فشار، ابزار دقيق فشار بايد بالا شده وجود داردمايع

  .قرار گيرد

6.3.12 Pressure instruments on LPG service shall 
be fitted with an excess flow check valve, 
downstream of a block valve, to prevent 
excessive flow in the event of fracture of the 
measuring element. 

 ابزار دقيق فشار بايد همراه LPGبراي سرويس هاي  6-3-12  
 پايين دست باشند كه در  اضافيجريانقطع  طرفه با شير يك

شير جلوگيري از  اينهدف از . شودمي شير جداكننده نصب 
گيري   اندازه عنصر شكستن هنگامفرآيندجريان اضافي 

  .باشد مي
6.3.13 Gages for use on vessels shall be flange 
mounted type .The flange shall be 1½" class 300 
minimum. 

  بر روي مخازن بايد از فلنج سنج هاربراي نصب فشا 6-3-13  
  . استفاده گردد300  رده اينچ و5/1حداقل با اندازه  

7. PRESSURE SWITCHES 

The following recommendations shall be 
considered in engineering and specifying the 
pressure switches in annunciating and logic 
protection applications. 

  هاي فشاركليد-7  
 ذيل در رابطه با مهندسي و مشخصات فني توصيه هاي

و حفاظت بايد در نظر براي كاربردهاي هشدار  فشار كليدهاي
   .دنگرفته شو
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7.1 Connection of the pressure switch shall 
normally be ½" NPT to the process and ¼" NPT 
connection for pneumatic switch output signal. 

 به صورت  معمولاًفرآيند هاي فشار به خطوط كليد اتصال 7-1  
 NPT5/0 كليدخروجي سيگنالو براي  باشدمي  اينچ  

  . اينچ استفاده مي شودNPT 25/0وماتيك از اتصالينپ
7.2 Housing of the pressure switches shall meet 
the required climatic condition and electrical 
classification of the plant. 

  هاي فشار بايد مطابق با شرايط آب و هواييكليد بدنه 7-2  
  .واحد باشد و طبقه بندي الكتريكي منطقه

7.3 Alarm annunciator pressure switches shall be 
specified as single pole double throw (SPDT) 
type. The normally closed (NC) contact shall be 
utilized for normal operating condition in a 
manner that the abnormal condition opens the 
circuit. 

 تك پل دوطرفه فشار بايد از نوع هشداردهنده هاي كليد 7-3  
SPDTبسته  معمولات باشند كنتاك )NC( براي شرايط 

ير غ در حالت  به طوريكه.تفاده شودعملياتي نرمال بايد اس
  .نرمال باعث باز شدن مدار گردد

7.4 The pressure switches may be specified as 
double pole double throw (DPDT) type switches. 

 DPDT  دوپل دوطرفه هاي فشار مي توانند از نوعكليد 7-4  
  .نيز مشخص شوند

7.5 Interlock and shut-down pressure switches 
may be specified either normally open or 
normally closed for normal operating conditions 
depending on type and reliability of power 
source, and also on fail-safe requirements. 

عمليات توقف كامل واينترلاك هاي فشار كه براي كليد 7-5  
د ميتوانند در حالت نرمال باز يا نرمال بسته براي بكار مي رون

، بسته به نوع و قابليت معمولي استفاده شوندشرايط عملياتي 
   .الزامات قطع ايمن مي باشداعتماد منبع تغذيه و همچنين 

7.6 Integral switches provided in recording and 
controlling instruments shall not be used for 
interlocking purposes. 

ثبت كننده و  رويهايي كه  كليد از اينترلاكبراي مقاصد  7-6  
  .  نمي توان استفاده كردتعبيه شده انديا كنترل كننده 

7.7 Alarms and logic system elements are 
preferable to be actuated from separate primary 
switches rather than single associated switch, or 
transmitter switching signal. 

 از عناصر هشدار دهنده و سامانه هاي منطقي ترجيحاً 7-7  
كليد هاي جداگانه اي بايد تحريك شوند و نمي توان از يك 
كليد براي دو منظور متفاوت يا سيگنال كليد ناشي از انتقال 

  . دهنده استفاده كرد
7.8 Pressure switch measuring element may be; 
bourdon tube, bellows or diaphragm type 
depending upon the service and pressure 
encountered. The measuring element in process 
service shall be hardened type 316 stainless steel. 

عنصر اندازه گيري كليدهاي فشار مي توانند از نوع  7-8  
 و فانوس يا ديافراگم باشد كه در اين مورد بستگي بوردن تيوپ

عنصر اندازه گيري در . به نوع سرويس فرآيندي و فشار دارد
 سخت 316سرويس فرآيندي بايد از جنس فولاد ضد زنگ 

  . شده باشد
7.9 The mercury type pressure switches shall only 
be used in environments free from vibration, and 
in applications which they can be installed in a 
leveled position. 

از كليد هاي فشار از نوع جيوه اي فقط در محيط هاي  7-9  
بدون ارتعاش و در كاربرد هايي كه محل نصب آن كاملاً تراز 

  . باشد مي توان استفاده كرد

7.10 The pressure switches may be selected of 
adjustable range, or fixed range as applicable. 

بسته به نوع كاربرد، كليد هاي فشار مي توانند با دامنه  7-10  
  .قابل تنظيم يا دامنه ثابت انتخاب گردند

7.11 Irrespective of the pressure setting, the 
pressure switch shall be capable to withstand 1.3 
times of the maximum service pressure. 

صرف نظر از نقطه تنظيم فشار، كليد هاي فشار بايد  7-11  
  . برابر حداكثر فشار عملياتي را داشته باشند3/1توانايي تحمل

7.12 Electrical entry shall be internally threaded 
type, and suitable for pg-13.5 conduits or M20 

رودي كابل كليد هاي فشار بايد از داخل رزوه شده و7-12  
 يا وروردي گلند Pg-13.5باشد، متناسب با لوله كاندوئيت 



 
Jul. 2009/ 1388 تير  IPS-E-IN-110(1)

 

 
14 

  

gland entrance. M20.   
8. PRESSURE TRANSMITTERS 

8.1 Conventional electronic transmitters normally 
shall be specified for conventional or DCS 
control systems with 4-20 mA output signal. 

   فرستنده هاي فشار -8  
الكترونيكي متداول براي سيستم هاي  فرستنده هاي 8-1

 ميلي آمپر 20 تا4 با سيگنال خروجي DCSكنترل معمولي يا 
  .بايد مشخص شود

8.2 Intelligent digital transmitters shall be used 
for remote or inaccessible applications to utilize 
their self calibration capability, or for DCS 
system when digital output signal is used in a 
manner to match the communication system of 
the DCS. 

ديجيتال هوشمند به منظور استفاده از   فرستنده هاي8-2  
قابليت تنظيم از راه دور يا غير قابل دسترس بايد استفاده كرد 

 درحاليكه از سيگنال ديجيتال خروجي DCSا از سيستم ي
  . استفاده گرددDCSبراي تطبيق سيستم ارتباط 

8.3 Application of pneumatic transmitters in 
pneumatic loops shall be considered according to 
the requirements aforementioned in item 5. 

نيوماتيكي در حلقه هاي پاي كاربرد انتقال فرستنده ه 8-3  
 5نيوماتيك بايد مطابق با الزامات ذكر شده در بند پبسته 
  .باشد

8.4 Pressure range of transmitters shall be 
selected so that, normal operating pressure will be 
within 50% and 85% of calibrated range. 

ي انتخاب شود كه فشار محدوده فشار فرستنده بايد طور 8-4  
 درصد محدوده 80 درصد و 50نرمال عملياتي بين 

  .كاليبراسيون باشد
8.5 Pressure instruments measuring elements may 
be; bourdon tube, spiral, helical, bellows or 
diaphragm type, depending upon the service and 
pressure. The measuring element shall be type 
316 stainless steel, unless process fluid requires 
application of other materials, which in such 
cases, selection shall be made according to NACE 
MR-0175. Diaphragm seal elements may be 
provided in order to eliminate steam tracing, 
purging, winterizing and corrosion except for 
vacuum services. 

بسته به نوع سرويس و فشار، عنصر اندازه گيري فشار  8-5  
تواند از نوع لوله بوردون، مارپيچ، بيضوي، فانوس يا  مي

عنصر اندازه گيري بايد از جنس فولاد ضد . ديافراگمي باشد
آيندي الزام  باشد، مگر در كاربرد هايي كه سيال فر316زنگ 

استفاده از ماده ديگري را داشته باشد، كه در آن صورت 
 انداردــــق با استـايد مطابـــاب عنصر اندازه گيري بــــانتخ

 NACE-MR-0175صفحه مجزا كننده مي تواند .  باشد
جهت حذف گرم كننده، هوادهي، سرما زدگي و خوردگي بجز 

  . در سرويس خلا مورد استفاده قرار گيرد
8.6 Instruments shall be specified to have over-
range protection equal to 1.3 times of maximum 
operating pressure to which they may be exposed. 

براي حفاظت فرستنده در برابر فشار هاي اضافي،  8-6  
 برابر حداكثر 3/1محدوده حفاظتي انتقال دهنده بايد برابر 

  .لياتي باشد كه به دستگاه اعمال مي شودفشار عم
8.7 Electronic pressure transmitter may be 
specified as; smart force balance electronic, strain 
gage, capacitance or piezo electric type. Priority 
will be given to the system with better 
maintainability and reliability. 

فرستنده فشار الكترونيكي مي تواند از نوع هوشمند  8-7  
، اندازه گير كشش، خازني يا فيزو )DP Cell(تعادل نيرو 

اولويت انتخاب بايستي كه داراي قابليتهاي  .الكتريك باشد
 .تعميراتي و اطمينان بيشتر مي باشد

8.8 Pressure instrument shall be located so that 
the head of the liquid between the instrument and 
the lowest point of measurement does not exceed 
the ratio span of the instrument. 

قرارگرفتن ادوات ابزار دقيق فشار بايد طوري باشد  محل 8-8  
كه فشار استاتيك مايع بين تجهيز ابزار دقيق و پائين ترين 

  .ز گستره تجهيز نباشدنقطه اندازه گيري بيشتر ا

8.9 Differential pressure transmitters shall be 
used in applications such as indication of filter 
blockage, control of separator performance, etc. 

فرستنده هاي اختلاف فشار براي نمايش گرفتگي فيلترها  8-9  
يره مورد استفاده قرار يا كنترل عملكرد ظروف جداگانه و غ

  .گيرد مي
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9. LOCAL PRESSURE CONTROLLERS 

9.1 Local pneumatic pressure controllers of 
indicating type or blind type may be used for 
applications where transmission to remote 
receivers is not required. The controller shall be 
considered with weatherproof case or housing, 
suitable for free-stand mounting. Convenient 
control point setting shall be provided in the 
controller. In case of blind controllers, a pressure 
gage shall be supplied to indicate the process 
pressure. 

   محلي فشار  كنترل كننده هاي-9  
نيوماتيكي از نوع نمايشگر پهاي محلي فشار  كنترل كننده 9-1

يا بدون نمايشگر در مواردي كه انتقال سيگنال به گيرنده غير 
كنترلر بايد با . محلي مد نظر نباشد مورد استفاده قرار مي گيرد

بدنه مقاوم در برابر هوا و شرايط محيط و مناسب براي نصب 
ظيم نقطه كنترل مناسب بايد براي كنترلر در تن .روي پايه باشد

در حالي كه از كنترلر بدون نمايشگر استفاده  .نظر گرفته شود
مي شود، از يك فشارسنج جهت نمايش و نشان دادن فشار 

  .  فرآيند بايد استفاده شود
9.2 Direct connected self-actuated pressure 
regulators may be used for air and utility services 
where a deviation of ten percent from the control 
point can be tolerated. 

تنظيم كننده فشار خود عملگر كه به طور مستقيم نصب  9-2  
مي شوند، مي توانند براي سرويس هاي جانبي بكار روند، 

  . درصد را تحمل نمايد10مشروط به اينكه انحراف 

10. DATA SHEETS AND DRAWINGS 

10.1 General 

10.1.1 P & ID drawings shall be prepared using 
ISA 5.1 (R1992) symbols and notations. For 
Graphic Symbols &  Process Flow Diagram see 
ASME Y32.11 

   داده برگ ها و نقشه ها-10  
  عمومي 10-1
 بايد مطابق با استاندارد  P&IDنقشه  10-1-1

ISA 5.1(R1992) "هاي  براي نشان.  تهيه گردد"نشان و نماد
 رجوع ASME Y32.11به  گرافيكي و دياگرام جريان فرآيند

 . شود

10.1.2 Generally, the drawing requirements shall 
be fully in accordance with general instrument 
engineering requirement stated in IPS-E-IN-100. 

در حالت كلي الزامات نقشه بايد كاملا مطابق با  10-1-2  
بيان  IPS-E-IN-100نيازهاي مهندسي ابزار دقيق كه در 

  .شده است باشد
10.1.3 The pressure instruments data sheets shall 
be based on ISA-TR20. forms. The attached data 
sheets are recommended to be used for design 
purpose. In case that the company’s consultant 
engineers prefer to use their own standard data 
sheets, then all information required on the 
attached data sheets shall be included in theirs as 
well. 

داده برگ ادوات ابزار دقيق فشار بايد بر مبناي فرم  10-1-3  
ISA-TR20.هاي ضميمه براي اهداف طراحي  داده برگ.  باشد

در مواردي كه شركت هاي مهندسين مشاور  .توصيه مي شود
ترجيح مي دهند كه از داده برگ استاندارد خودشان استفاده 

 بايد كنند، تمام اطلاعات مورد نياز در داده برگ هاي ضميمه
  .هاي مهندسين مشاور گنجانده شود در داده برگ

10.1.4 In case that the forms presented for 
pressure instruments contain information about 
controller/recorders or instruments covered under 
other titles, they only apply to local type 
instruments. 

در موارديكه فرم هاي ارائه شده براي ادوات ابزار  10-1-4  
دقيق فشار شامل اطلاعاتي در مورد كنترلر، ثبت كننده يا ابزار 
دقيقي باشد كه تحت عنوان ديگري پوشش داده شده است 

  . فرمها فقط براي ابزار دقيق محلي بايد بكار روند
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APPENDICES   ها   پيوست  

APPENDIX A STANDARD DATA SHEET 
FORMS ISA-TR20.00.01-2001    

 انداردــداده برگ است رمهاي ــ  ف-الف پيوست

TR20.00.01-2001  ISA-  
A.1 Pressure  Transmitter with Diaphragm 
Seal Data Sheets  

نده فشار با آب بند  داده برگ هاي فرست1-الف
  ديافراگمي

A.2 Pressure Transmitter Data Sheets  
 

  داده برگ هاي فرستنده فشارسنج  2-الف

A.3 Differential Pressure  Gauge Data Sheets  
  

   اختلاف فشار   سنجه  داده برگ هاي3 -الف

A.4 Differential Pressure Switch Data Sheets  
 

  هاي كليد اختلاف  فشارده برگ  دا4-الف
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A.1 Pressure  Transmitter with Diaphragm Seal Data Sheets 
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  داده برگ هاي فرستنده فشار با آب بند ديافراگمي1-الف 
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A.2 Pressure Transmitter Data Sheets 
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اي فرستنده فشارسنج  داده برگ ه2-الف  
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A.3 Differential Pressure  Gauge Data Sheets 
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  اختلاف فشار  داده برگ هاي سنجه3 -الف
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A.4 Differential Pressure Switch Data Sheets 
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  داده برگ هاي كليد اختلاف  فشار4-الف

 




